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Charging instructions: 
UK
|1. Insert male power supply jack into female charging 
base receptacle. Plug supply into socket |2. Red indicator 
light on each candle will illuminate when charging. 
|3. Charging time: 8hours for 13 hours function time. 
|4. Indicator light on each candle turns green when fully 
charged.|5. Switch off plug. |6. Each candle has electronic 
overcharge protection. You can leave them on the char-
ging base for 24 hours without damaging the candles, but 
you should not store the candles on a live (plugged-in) 
charging base for extended periods of time. |7. Warranty: 
one year.

IMPORTANT:
Failure to follow these instructions voids manufacturer’s 
guarantee.
1. �Batteries must be charged prior to use. Rechargeable at 

least 660 cycles.
2. ��Only use power supply provided in this package with 

this charger base. Failure to do so will permanently  
damage base. Manufacturer is not responsible for 
failure to follow these directions.

3. �If the candles are not to be used for more than 4 
weeks, fully charge and make sure the on/off switch 
is in the off position. During long–term storage, the 
battery should be charged and discharged once every 
3 months.

4. �When using a new battery for the first time or after 
long-term storage, please fully charge the battery 
before use.

5. �Do not incinerate or mutilate batteries, since they may 
explode or release toxic material. 

6. �Do not subject batteries to adverse conditions such as 
extreme temperature.

7. Store batteries in a cool dry place.
8. Never put batteries in water or seawater.
9. �For indoor and outdoor use.

DE
|1. Netzstecker in das Ladegerät einstecken. Netzstecker 
des Ladegeräts in die Steckdose einstecken. |2. Während die 
Kerzen aufgeladen werden, leuchten ihre Kontrolllämpchen 
rot. |3. Ladedauer: 8 Stunden für eine Betriebsdauer von 
13 Stunden. |4. 4. Ist der Ladevorgang beendet, leuchten 
die Kontrolllämpchen an den Kerzen grün. |5. Stecker des 
Ladegeräts aus der Steckdose ziehen. |6. Jede Kerze ist einzeln 
gegen Überspannung geschützt. Die Kerzen können bis zu 24 
Stunden an der mit der Stromversorgung verbundenen Lade-
station eingesteckt bleiben, ohne Schaden zu nehmen. Bei 
längerer Lagerung die Kerzen immer vom Ladegerät getrennt 
aufbewahren. |7. Die Garantie beträgt 1 Jahr.

WICHTIG:
Die Herstellergarantie erlischt, wenn folgende  
Hinweise nicht beachtet werden:
1. �Die Akkus müssen vor dem Einsetzen  aufgeladen werden. 

Mindestens 660 Ladezyklen sind möglich.
2. �Die Ladestation immer nur mit dem mitgelieferten Netzteil 

benutzen, da sie sonst dauerhaft beschädigt werden kann. 
Der Hersteller haftet nicht, wenn diese Hinweise nicht 
beachtet werden.

3. �Werden die Kerzen über einen längeren Zeitraum – mehr 
als 4 Wochen – nicht benutzt, sollten die Akkus vollständig 
aufgeladen und die Kerzen ausgeschaltet sein. 
Bei längerfristiger Lagerung die Akkus alle 3 Monate aufla-
den und entladen.

4. �Werden nach längerer Lagerung neue Akkus eingesetzt, 
müssen diese vor dem Einsetzen vollständig aufgeladen 
werden.

5. �Akkus nicht mit Zündquellen/offenem Feuer in Berührung 
bringen und nicht öffnen: Sie könnten explodieren oder 
giftige Substanzen freisetzen.

6. �Akkus vor extremen Einflüssen – etwa Frost oder Hitze – 
schützen.

7. Akkus an einem kühlen, trockenen Ort aufbewahren.
8. Die Akkus dürfen nicht mit Wasser in Kontakt kommen!
9. �Geeignet für den Einsatz in Wohnräumen und im Freien.

FR
1. Insérer la prise jack du chargeur dans la prise femelle de la 
base de chargement. Raccorder le chargeur au secteur. |2. 
Le témoin lumineux de chaque bougie s’allume en rouge lors 
de la charge. |3. Temps de charge : 8 heures pour 13 heures 
de fonctionnement. |4. Le témoin lumineux de chaque 
bougie s’allume en vert lorsque le chargement est terminé.| 
5. Débrancher la prise du secteur. |6. Chaque bougie est 
équipée d’une protection électronique contre les surcharges. 
Vous pouvez les laisser sur la base de chargement pendant 
24 heures sans endommager les bougies. Mais ne pas stocker 
les bougies sur une base de chargement branchée sur le 
secteur pendant des périodes prolongées. |7. Ce produit est 
garanti un an.

IMPORTANT:
Le non-respect de ces instructions annule la garantie du 
fabricant.
1. �Les batteries doivent être chargées avant utilisation. Durée 

de vie : au moins 660 cycles de rechargement.
2. �Utiliser exclusivement le chargeur fourni dans cet emballage 

avec la base de chargement. L’utilisation de tout autre char-
geur endommagera définitivement la base. Le fabricant n’est 
pas responsable en cas de non–respect de ces instructions.

3. �Si les bougies ne doivent pas être utilisées pendant une 
période supérieure à 4 semaines, les charger complètement 
et s’assurer que l’interrupteur Marche/Arrêt est en position 
Arrêt. En cas de stockage sur le long terme, la batterie doit 
être chargée et déchargée une fois tous les 3 mois.

4. �Lorsque vous utilisez une batterie pour la première fois ou 
après une longue période de stockage, charger complète-
ment la batterie avant utilisation.

5. �Ne pas incinérer, ni perforer les batteries : risque d’explosion 
ou de dégagement de substances toxiques.

6. �Ne pas soumettre les batteries à des conditions extrêmes 
telles que des températures très élevées.

7. Stocker les batteries dans un endroit frais et sec.
8. �Ne jamais immerger les batteries dans l’eau ou dans l’eau 

de mer.
9. �Pour une utilisation en intérieur et en extérieur.

SWE
|1. Anslut hankontakten till laddarens honuttag. Stick 
in nätkontakten i eluttaget. |2.  I varje ljus lyser en röd 
indikeringslampa under uppladdningen. |3. Laddningstid: 
8 timmar för 13 timmars lystid.|4. Indikeringslamporna i 
varje ljus växlar till grönt, när laddningen är komplett.|5. 
Stäng av strömbrytaren. |6. Varje ljus har ett elektroniskt 
överladdningsskydd. Ljusen kan lämnas anslutna till 
laddaren under 24 timmar, utan att de skadas, men de 
bör inte förvaras anslutna (med isatt stickkontakt) till 
laddaren under längre tid. |7. Garantitiden är 1 år.

VIKTIGT:
Vid uraktlåtande av dessa instruktioner blir tillverka-
rens garanti ogiltig.
1. �Batterierna måste laddas upp före användning. De kan 

återuppladdas minst 660 gånger.
2. �Använd laddaren endast tillsammans med den nätde-

len, som följer med i denna förpackning. Ett urakt-
låtande skulle förstöra laddaren för alltid. Tillverkaren 
ansvarar inte för fel till följd av uraktlåtande av dessa 
anvisningar.

3. �Om ljusen inte ska användas under längre tid än 4 
veckor, bör de laddas helt. Kontrollera också, att 
ON/OFF–brytaren står på OFF. Vid långtidsförvaring 
bör batteriet laddas och urladdas en gång var tredje 
månad.

4. �När ett nytt batteri ska användas för första gången 
efter långtidsförvaring, måste det vara fulladdat, innan 
det kan användas.

5. �Batterierna får inte brännas upp eller tas isär, eftersom 
de kan explodera eller släppa ut giftigt material. 

6. �Utsätt batterierna inte för ogynnsamma förhållanden 
som t ex extrema temperaturer.

7. Förvara batterierna på en sval och torr plats.
8. Utsätt batterierna aldrig för vatten eller sjövatten.
9. �För inom- och utomhusbruk.
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Do not out put in trash.  
Please follow local regulations 
for recycling of electronics and 
batteries.

Proof of purchase/receipt is  
required to process a claim.

FIN
|1. Liitä uros virtaliitin lataustelineen naaraaseen kytken-
tään. Liitä pistoke pistorasiaan. |2. Latauksen aikana palaa 
jokaisen kynttilän kohdalla punainen merkkivalo. |3. La-
tausaika: 8-13 tuntia. |4. Jokaisen kynttilän kohdalla oleva 
merkkivalo muuttuu vihreäksi, kun lataus on päättynyt.|5. 
Irrota pistoke pistorasiasta. |6. Jokaisella kynttilällä on 
sähköinen ylilataussuoja. Voit jättää kynttilät ilman niitä 
vahingoittamatta 24 tunniksi lataustelineeseen, mutta 
kynttilöitä ei voi jättää pidemmäksi aikaa verkkovirtaan 
kytkettyyn lataustelineeseen. |7. Tuotteella on 1 vuoden 
takuu.

TÄRKEÄÄ:
Seuraavien ohjeiden laiminlyönti mitätöi valmistajan 
takuun.
1. �Paristot on ennen käyttöä ladattava. Paristoja voidaan 

latata vähintään 660 kertaa.
2. �Käytä vain laturin pakkaukseen merkittyä virtalähdettä. 

Tämän ohjeen laiminlyönti voi pysyvästi vahingoittaa 
laturin. Valmistaja ei ole vastuullinen ohjeiden laimin-
lyönnistä. 

3. �Mikäli kynttilöitä ei käytetä yli 4 viikon, lataa ne täyteen 
ja varmista, että päälle/pois–kytkin on kytketty pois. 
Pitkäaikaisen varastoinnin ajaksi on paristoja ladattava 
ja poistettava kerran 3 kuukaudessa. 

4. �Uusi paristo on ennen ensimmäistä käyttöä tai pitkäai-
kaisen varastoinnin jälkeen ladattava täyteen. 

5. �Älä polta eikä vahingoita paristoja, ne voivat räjähtää ja 
niistä voi erottua myrkkyjä. 

6. �Älä altista paristoja huonoille olosuhteille kuten 
esimerkiksi korkea lämpötila. 

7. Säilytä paristoja viileässä ja kuivassa paikassa. 
8. Älä koskaan laita paristoja veteen tai meriveteen. 
9. Sisä- ja ulkokäyttöön.

1 2

4| Nightlight 
Now with nightlight function for 
comfort and convenience in dark 
areas or areas that may become 
dark at certain times, such as at 
night or in an emergency.
The low cost and the simplicity 
of the nightlight are useful by 
revealing the general layout of a 
room without requiring a major 
light to be switched on.

UN 3091/ UN3481
Phone: +46 40 10 62 00

1| Chargeable LED candles
· Size: height 70 mm, width 40 mm 
· Color of LED candle:  white 
· Color of light glow: 12 color options 
· Light flicker: very soft/slow flicker 

· Charging time: 8h
· �Rechargeable times:  

over 660 cycles
· �Function time: 13h, within 3 weeks 

from charging 
· �Lithium – ion battery 
· Touch function
· �Built-in lamp indicating whether 

the LED is fully charged (green) or 
not (red) 

· Waterproof: Yes
· Wind resistant: Yes
· Night light function: Yes

2| Charging base 
· �Number of charging stations for  

LED candles: 4
· �Colour of charging base – black.  
· �Charging indicator: red/green in-

dicator light. Red when charging, 
green when fully charged.

5| Adapter/transformer 
· Colour of transformer: black 
· Input voltage: 100 – 240 V  
· Output voltage: 5V/ 1000mA 
· Cable length: 1 meter

· �Make sure only the correct 5 V 

adapter is used, otherwise the 

product will be damaged. 

3| Timer function 
The LED set is equipped with a 
remote control with timer function.

If you press 4H the LED will  
automatically turn off after 4hours.

54
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®

For more ideas and inspiration, visit Duni.com
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